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248 LE NOUVEAU

Courrier de nos abonnés Résultats du concours d'avril

A propos du patois broyard

Dans le numéro d'avril. M. Michel
Stricklei*, de Lucens. avait posé la question

: A quoi reconnaît-on qu'un texte est

en patois broyard
A ce propos, M. C. Montandon nous

écrit :

« Le patois de la Broyé vaudoise (Moudon.

Payerne, Avenches) ne présente que
des différences minimes comparé à celui
du Jorat. Tout au plus peut-on noter linéiques

influences fribourgeoises. Un des

signes distinctif. du « broyard » (vaudois
comme fribourgeois) est la terminaison
masculine ou (au lieu de o dans le Jorat) :

exemple « Lou vegnoûhliou » (lo vegnoû-
hlio », le vignoble).

» Pour obtenir des compléments d'information

à ce sujet. M. Strickler pourrait
s'adresser aux excellents patoisants MM.
Albert Wulliamoz (Bereiter), Henri Du-

toit (Neyruz) et Ed. Bulloz (Villars-le-
Comte). éventuellement MM. Auguste
Mayor (Grandcour). Aimé Crisinel (Dene-
zy) et Adrien Martin, chef de renseignement

primaire à Lausanne.
» Ajoutons que deux écrivains patoisants

étaient « hroyards » : feu MM. Octave
Chamhaz (Denezy) et Louis Goumaz (Sé-

deilles). Mais, je le répète, mieux vaut ne

pas parler de différences entre Broyé et
Jorat, c'est presque du même. »

Sur une cinquantaine d'envois, pus dix de

faux Bien que Mille Marcel Dutoit. d'Yvo-
îiaiid, déclare : « De plus en plus passionnant

» serait-ce que ce mot-croisé-là figure
parmi les plus faciles '!

Ou bien est-ce que nos mots-croisistes sont
à ce point « rodés » que leur cerveau travaille
à cent vingt à l'heure

C est la définition Echappement libre qui

fut, cette fois-ci, la pierre d'achoppement. On

a mis >' Rut » — Hé lié — ou « Rit » —
Oh oh C'est « Rot » le mot juste Un

« échappement libre •> ne va pas sans li mit

incongru...
On a mis également « joli » au lieu (le

« Soli » pour « morceaux réservés aux
meilleurs », voire « Boyau » pour répondre à celle

admirable définition : Fait son apparition ï'i
l'ouverture de la pêche, ou « Na » au lieu île

«No» pour «obstacle à l'entente cordiale».-
Merci à cet ami Cocliard qui s'écrie en nous

écrivant : « Ali je comprends maintenant
pourquoi c'est un plaisir inégalé lorsqu'on
trouve réponse aux définitions de M. Elophe »

Merci pour les « merci, merci » de M. Jn*

lieu Marquis, instituteur à Mervelier (Jura).
qui est heureux de constuter que les jeux île

mots du Couleur sont... hors série
Et voici comment s'établit le palmarès après

tirage au sort :

Nemo, Moudon.
M. Aloïs Légeret, Lausanne.
Mme et M. Conod, Rolle-Gare.
M. IL Jalon. Baugy s. Clarens.
M. P. Delacrausaz, Lausanne.
Mme G. Bùtikofer, Liebefeld (Herne).
Mail. G. Croset, Gryon s. Bex.
M. A. Magnin. Montreux.
M. Julien Marquis, Mervelier (Jura).
Mlle A. Ilossier, Villarzel.
M. Jean F.gger. Lausanne.
Mme Emilie Guex, Carrouge (Vaud).

Douze abonnements transmissibles
récompenseront — à raison d'un chacun — 'es

douze concurrents désignés par voie de tirage

au sort et qui auront envoyé, d'ici au 31 ma'

IQriiS, une « grille » conforme à la « grille
originale ». à ['Imprimerie J. Bron, Pré-du-mar
ché 11, Lausanne.

nus.
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